
 

 

CONVENCIÓN SOBRE EL COMERCIO INTERNACIONAL DE 
ESPECIES AMENAZADAS DE FAUNA Y FLORA SILVESTRES 
 
Firmada en Washington el 3 de marzo de 1973 
Enmendada en Bonn, el 22 de junio de 1979 
Los Estados Contratantes,  
 
Reconociendo que la fauna y flora silvestres, en sus numerosas, 
bellas y variadas formas constituyen un elemento irremplazable 
de los sistemas naturales de la tierra, tienen que ser protegidas 
para esta generación y las venideras; 
 
Conscientes del creciente valor de la fauna y flora silvestres 
desde los puntos de vista estético, científico, cultural, recreativo 
y económico; 
 
Reconociendo que los pueblos y Estados son y deben ser los 
mejores protectores de su fauna y flora silvestres; 
 
Reconociendo además que la cooperación internacional es 
esencial para la protección de ciertas especies de fauna y flora 
silvestres contra su explotación excesiva mediante el comercio 
internacional; 
 
Convencidos de la urgencia de adoptar medidas apropiadas a 
este fin; 
 
Han acordado lo siguiente: 
 
ARTICULO I. Definiciones 
 
Para los fines de la presente Convención, y salvo que el 
contexto indique otra cosa:  
a) "Especie" significa toda especie, subespecie o población 
geográficamente aislada de una u otra;  
b) "Espécimen" significa:  
i) todo animal o planta, vivo o muerto; 



 

 

ii) en el caso de un animal de una especie incluida en los 
Apéndices I y II, cualquier parte o derivado fácilmente 
identificable; en el caso de un animal de una especie incluida en 
el Apéndice III, cualquier parte o derivado fácilmente 
identificable que haya sido especificado en el Apéndice III en 
relación a dicha especie;  
iii) en el caso de una planta, para especies incluidas en el 
Apéndice I, cualquier parte o derivado fácilmente identificable; y 
para especies incluidas en los Apéndices II y III, cualquier parte 
o derivado fácilmente identificable especificado en dichos 
Apéndices en relación con dicha especie; 
c) "Comercio" significa exportación, reexportación, importación 
o introducción procedente del mar;  
d) "Reexportación" significa la exportación de todo espécimen 
que haya sido previamente importado;  
e) "Introducción procedente del mar" significa el traslado a un 
Estado de especímenes de cualquier especie capturados en el 
medio marino fuera de la jurisdicción de cualquier Estado;  
f) "Autoridad Científica" significa una autoridad científica 
nacional designada de acuerdo con el Artículo IX;  
g) "Autoridad Administrativa" significa una autoridad 
administrativa nacional designada de acuerdo con el Artículo IX;  
h) "Parte" significa un Estado para el cual la presente 
Convención ha entrado en vigor.  
 
ARTICULO II. Principios Fundamentales 
 
1. El Apéndice I incluirá todas las especies en peligro de 
extinción que son o pueden ser afectadas por el comercio. El 
comercio en especímenes de estas especies deberá estar sujeto 
a una reglamentación particularmente estricta a fin de no poner 
en peligro aún mayor su supervivencia y se autorizará 
solamente bajo circunstancias excepcionales. 
2. El Apéndice II incluirá:  
a) todas las especies que, si bien en la actualidad no se 
encuentran necesariamente en peligro de extinción, podrían 
llegar a esa situación a menos que el comercio en especímenes 



 

 

de dichas especies esté sujeto a una reglamentación estricta a 
fin de evitar utilización incompatible con su supervivencia; y  
b) aquellas otras especies no afectadas por el comercio, que 
también deberán sujetarse a reglamentación con el fin de 
permitir un eficaz control del comercio en las especies a que se 
refiere el subpárrafo (a) del presente párrafo.  
3. El Apéndice III incluirá todas las especies que cualquiera de 
las Partes manifieste que se hallan sometidas a reglamentación 
dentro de su jurisdicción con el objeto de prevenir o restringir 
su explotación, y que necesitan la cooperación de otras Partes 
en el control de su comercio. 
4. Las Partes no permitirán el comercio en especímenes de 
especies incluidas en los Apéndices I, II y III, excepto de 
acuerdo con las disposiciones de la presente Convención.  
Reglamentación del Comercio en Especímenes de Especies 
Incluidas en el Apéndice I 
 
ARTICULO III 
 
1. Todo comercio en especímenes de especies incluidas en el 
Apéndice I se realizará de conformidad con las disposiciones del 
presente Artículo. 2. La exportación de cualquier espécimen de 
una especie incluida en el Apéndice I requerirá la previa 
concesión y presentación de un permiso de exportación, el cual 
únicamente se concederá una vez satisfechos los siguientes 
requisitos:  
a) que una Autoridad Científica del Estado de exportación haya 
manifestado que esa exportación no perjudicará la 
supervivencia de dicha especie;  
b) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportación 
haya verificado que el espécimen no fue obtenido en 
contravención de la legislación vigente en dicho Estado sobre la 
protección de su fauna y flora;  
c) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportación 
haya verificado que todo espécimen vivo será acondicionado y 
transportado de manera que se reduzca al mínimo el riesgo de 
heridas, deterioro en su salud o maltrato; y  



 

 

d) que una Autoridad Administrativa del estado de exportación 
haya verificado que un permiso de importación para el 
espécimen ha sido concedido.  
3. La importación de cualquier espécimen de una especie 
incluida en el Apéndice I requerirá la previa concesión y 
presentación de un permiso de importación y de un permiso de 
exportación o certificado de reexportación. El permiso de 
importación únicamente se concederá una vez satisfechos los 
siguientes requisitos:  
a) que una Autoridad Científica del Estado de importación haya 
manifestado que los fines de la importación no serán en 
perjuicio de la supervivencia de dicha especie;  
b) que una Autoridad Científica del Estado de importación haya 
verificado que quien se propone recibir un espécimen vivo lo 
podrá albergar y cuidar adecuadamente; y  
c) que una Autoridad Administrativa del Estado de importación 
haya verificado que el espécimen no será utilizado para fines 
primordialmente comerciales.  
4. La reexportación de cualquier espécimen de una especie 
incluida en el Apéndice I requerirá la previa concesión y 
presentación de un certificado de reexportación, el cual 
únicamente se concederá una vez satisfechos los siguientes 
requisitos:  
a) que una Autoridad Administrativa del estado de reexportación 
haya verificado que el espécimen fue importado en dicho Estado 
de conformidad con las disposiciones de la presente 
Convención;  
b) que una Autoridad Administrativa del Estado de 
reexportación haya verificado que todo espécimen vivo será 
acondicionado y transportado de manera que se reduzca al 
mínimo el riesgo de heridas, deterioro en su salud o maltrato; y 
c) que una Autoridad Administrativa del Estado de reexportación 
haya verificado que un permiso de importación para cualquier 
espécimen vivo ha sido concedido.  
5. La introducción procedente del mar de cualquier espécimen 
de una especie incluida en el Apéndice I requerirá la previa 
concesión de un certificado expedido por una Autoridad 
Administrativa del Estado de introducción. Únicamente se 



 

 

concederá un certificado una vez satisfechos los siguientes 
requisitos:  
a) que una Autoridad Científica del Estado de introducción haya 
manifestado que la introducción no perjudicará la supervivencia 
de dicha especie;  
b) que una Autoridad Administrativa del Estado de introducción 
haya verificado que quien se propone recibir un espécimen vivo 
lo podrá albergar y cuidar adecuadamente; y  
c) que una Autoridad Administrativa del Estado de introducción 
haya verificado que el espécimen no será utilizado para fines 
primordialmente comerciales.  
 
ARTICULO IV. Reglamentación del Comercio de 
Especímenes de Especies Incluidas en el Apéndice II 
 
1. Todo comercio en especímenes de especies incluidas en el 
Apéndice II se realizará de conformidad con las disposiciones del 
presente Artículo. La exportación de cualquier espécimen de una 
especie incluida en el Apéndice II requerirá la previa concesión y 
presentación de un permiso de exportación, el cual únicamente 
se concederá una vez satisfechos los siguientes requisitos:  
a) que una Autoridad Científica del Estado de exportación haya 
manifestado que esa exportación no perjudicará la 
supervivencia de esa especie;  
b) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportación 
haya verificado que el espécimen no fue obtenido en 
contravención de la legislación vigente en dicho Estado sobre la 
protección de su fauna y flora; y  
c) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportación 
haya verificado que todo espécimen vivo será acondicionado y 
transportado de manera que se reduzca al mínimo el riesgo de 
heridas, deterioro en su salud o maltrato.  
3. Una Autoridad Científica de cada parte vigilará los permisos 
de exportación expedidos por ese Estado para especímenes de 
especies incluidas en el Apéndice II y las exportaciones 
efectuadas de dichos especímenes. Cuando una Autoridad 
Científica determine que la exportación de especímenes de 
cualquiera de esas especies debe limitarse a fin de conservarla, 



 

 

a través de su hábitat, en un nivel consistente con su papel en 
los ecosistemas donde se halla y en un nivel suficientemente 
superior a aquel en el cual esa especie sería susceptible de 
inclusión en el Apéndice I, la Autoridad Científica comunicará a 
la Autoridad Administrativa competente las medidas apropiadas 
a tomarse, a fin de limitar la concesión de permisos de 
exportación para especímenes de dicha especie. 4. La 
importación de cualquier espécimen de una especie incluida en 
el Apéndice II requerirá la previa presentación de un permiso de 
exportación o de un certificado de reexportación. 
5. La reexportación de cualquier espécimen de una especie 
incluida en el Apéndice II requerirá la previa concesión y 
presentación de un certificado de reexportación, el cual 
únicamente se concederá una vez satisfechos los siguientes 
requisitos:  
a) que una Autoridad Administrativa del Estado de reexportación 
haya verificado que el espécimen fue importado en dicho Estado 
de conformidad con las disposiciones de la presente 
Convención; y  
b) que una Autoridad Administrativa del Estado de 
reexportación haya verificado que todo espécimen vivo será 
acondicionado y transportado de manera que se reduzca al 
mínimo el riesgo de heridas, deterioro en su salud o maltrato.  
6. La introducción procedente del mar de cualquier espécimen 
de una especie incluida en el Apéndice II requerirá la previa 
concesión de un certificado expedido por una Autoridad 
Administrativa del Estado de introducción. Únicamente se 
concederá un certificado una vez satisfechos los siguientes 
requisitos:  
a) que una Autoridad Científica del Estado de introducción haya 
manifestado que la introducción no perjudicará la supervivencia 
de dicha especie; y  
b) que una Autoridad Administrativa del Estado de introducción 
haya verificado que cualquier espécimen vivo será tratado de 
manera que se reduzca al mínimo el riesgo de heridas, deterioro 
en su salud o maltrato.  
7. Los certificados a que se refiere el párrafo 6 del presente 
Artículo podrán concederse por períodos que no excedan de un 



 

 

año para cantidades totales de especímenes a ser capturados en 
tales períodos, con el previo asesoramiento de una Autoridad 
Científica que haya consultado con otras autoridades científicas 
nacionales o, cuando sea apropiado, autoridades científicas 
internacionales.  
 
ARTICULO V. Reglamentación del Comercio de 
Especímenes de Especies Incluidas en el Apéndice III 
 
1. Todo comercio en especímenes de especies incluidas en el 
Apéndice III se realizará de conformidad con las disposiciones 
del presente Artículo. 2. La exportación de cualquier espécimen 
de una especie incluida en el Apéndice III procedente de un 
Estado que la hubiere incluido en dicho Apéndice, requerirá la 
previa concesión y presentación de un permiso de exportación, 
el cual únicamente se concederá una vez satisfechos los 
siguientes requisitos:  
a) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportación 
haya verificado que el espécimen no fue obtenido en 
contravención de la legislación vigente en dicho Estado sobre la 
protección de su fauna y flora; y  
b) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportación 
haya verificado que todo espécimen vivo será acondicionado y 
transportado de manera que se reduzca al mínimo el riesgo de 
heridas, deterioro en su salud o maltrato.  
3. La importación de cualquier espécimen de una especie 
incluida en el Apéndice III requerirá, salvo en los casos 
previstos en el párrafo 4 del presente Artículo, la previa 
presentación de un certificado de origen, y de un permiso de 
exportación cuando la importación proviene de un Estado que 
ha incluido esa especie en el Apéndice III. 4. En el caso de una 
reexportación, un certificado concedido por una Autoridad 
Administrativa del Estado de reexportación en el sentido de que 
el espécimen fue transformado en ese Estado, o está siendo 
reexportado, será aceptado por el Estado de importación como 
prueba de que se ha cumplido con las disposiciones de la 
presente Convención respecto de ese espécimen.  
 



 

 

ARTICULO VI. Permisos y Certificados 
 
1. Los permisos y certificados concedidos de conformidad con 
las disposiciones de los Artículos III, IV y V deberán ajustarse a 
las disposiciones del presente Artículo. 
2. Cada permiso de exportación contendrá la información 
especificada en el modelo expuesto en el Apéndice IV y 
únicamente podrá usarse para exportación dentro de un período 
de seis meses a partir de la fecha de su expedición. 
3. Cada permiso o certificado contendrá el título de la presente 
Convención, el nombre y cualquier sello de identificación de la 
Autoridad Administrativa que lo conceda y un número de control 
asignado por la Autoridad Administrativa.  
4. Todas las copias de un permiso o certificado expedido por 
una Autoridad Administrativa serán claramente marcadas como 
copias solamente y ninguna copia podrá usarse en lugar del 
original, a menos que sea así endosado.  
5. Se requerirá un permiso o certificado separado para cada 
embarque de especímenes.  
6. Una Autoridad Administrativa del Estado de importación de 
cualquier espécimen cancelará y conservará el permiso de 
exportación o certificado de reexportación y cualquier permiso 
de importación correspondiente presentado para amparar la 
importación de ese espécimen.  
7. Cuando sea apropiado y factible, una Autoridad 
Administrativa podrá fijar una marca sobre cualquier espécimen 
para facilitar su identificación. Para estos fines, marca significa 
cualquier impresión indeleble, sello de plomo u otro medio 
adecuado de identificar un espécimen, diseñado de manera tal 
que haga su falsificación por personas no autorizadas lo más 
difícil posible. 
 
ARTICULO VII. Exenciones y Otras Disposiciones 
Especiales Relacionadas con el Comercio 
 
1. Las disposiciones de los Artículos III, IV y V no se aplicarán al 
tránsito o transbordo de especímenes a través, o en el territorio 



 

 

de una Parte mientras los especímenes permanecen bajo control 
aduanero. 
2. Cuando una Autoridad Administrativa del Estado de 
exportación o de reexportación haya verificado que un 
espécimen fue adquirido con anterioridad a la fecha en que 
entraron en vigor las disposiciones de la presente Convención 
respecto de ese espécimen, las disposiciones de los Artículos III, 
IV y V no se aplicarán a ese espécimen si la Autoridad 
Administrativa expide un certificado a tal efecto. 
3. Las disposiciones de los Artículos III, IV y V no se aplicarán a 
especímenes que son artículos personales o bienes del hogar. 
Esta exención no se aplicará si:  
a) en el caso de especímenes de una especie incluida en el 
Apéndice I, éstos fueron adquiridos por el dueño fuera del 
Estado de su residencia normal y se importen en ese Estado; o  
b) en el caso de especímenes de una especie incluida en el 
Apéndice II:  
i) éstos fueron adquiridos por el dueño fuera del Estado de su 
residencia normal y en el Estado en que se produjo la 
separación del medio silvestre;  
ii) éstos se importan en el Estado de residencia normal del 
dueño; y  
iii) el Estado en que se produjo la separación del medio silvestre 
requiere la previa concesión de permisos de exportación antes 
de cualquier exportación de esos especímenes; a menos que 
una Autoridad Administrativa haya verificado que los 
especímenes fueron adquiridos antes que las disposiciones de la 
presente Convención entraran en vigor respecto de ese 
espécimen.  
4. Los especímenes de una especie animal incluida en el 
Apéndice I y criados en cautividad para fines comerciales, o de 
una especie vegetal incluida en el Apéndice I y reproducidos 
artificialmente para fines comerciales, serán considerados 
especímenes de las especies incluidas en el Apéndice II. 5. 
Cuando una Autoridad Administrativa del Estado de exportación 
haya verificado que cualquier espécimen de una especie animal 
ha sido criado en cautividad o que cualquier espécimen de una 
especie vegetal ha sido reproducida artificialmente, o que sea 



 

 

una parte de ese animal o planta o que se ha derivado de uno u 
otra, un certificado de esa Autoridad Administrativa a ese efecto 
será aceptado en sustitución de los permisos exigidos en virtud 
de las disposiciones de los Artículos III, IV o V. 6. Las 
Disposiciones de los Artículos III, IV y V no se aplicarán al 
préstamo, donación o intercambio no comercial entre científicos 
e instituciones científicas registrados con la Autoridad 
Administrativa de su Estado, de especímenes de herbario, otros 
especímenes preservados, secos o incrustados de museo, y 
material de plantas vivas que lleven una etiqueta expedida o 
aprobada por una Autoridad Administrativa. 7. Una Autoridad 
Administrativa de cualquier Estado podrá dispensar con los 
requisitos de los Artículos III, IV y V y permitir el movimiento, 
sin permisos o certificados, de especímenes que formen parte 
de un parque zoológico, circo, colección zoológica o botánica 
ambulantes u otras exhibiciones ambulantes, siempre que:  
a) el exportador o importador registre todos los detalles sobre 
esos especímenes con la Autoridad Administrativa;  
b) los especímenes están comprendidos en cualquiera de las 
categorías mencionadas en los párrafos 2 o 5 del presente 
Artículo, y  
c) la Autoridad Administrativa haya verificado que cualquier 
espécimen vivo será transportado y cuidado de manera que se 
reduzca al mínimo el riesgo de heridas, deterioro en su salud o 
maltrato.  
 
ARTICULO VIII. Medidas que deberán tomar las Partes 
 
1. Las Partes adoptarán las medidas apropiadas para velar por 
el cumplimiento de sus disposiciones y para prohibir el comercio 
de especímenes en violación de las mismas. Estas medidas 
incluirán:  
a) sancionar el comercio o la posesión de tales especímenes, o 
ambos; y  
b) prever la confiscación o devolución al Estado de exportación 
de dichos especímenes. 
2. Además de las medidas tomadas conforme al párrafo 1 del 
presente Artículo, cualquier Parte podrá, cuando lo estime 



 

 

necesario, disponer cualquier método de reembolso interno para 
gastos incurridos como resultado de la confiscación de un 
espécimen adquirido en violación de las medidas tomadas en la 
aplicación de las disposiciones de la presente Convención. 
3. En la medida posible, las Partes velarán por que se cumplan, 
con un mínimo de demora, las formalidades requeridas para el 
comercio en especímenes. Para facilitar lo anterior, cada Parte 
podrá designar puertos de salida y puertos de entrada ante los 
cuales deberán presentarse los especímenes para su despacho. 
Las Partes deberán verificar además que todo espécimen vivo, 
durante cualquier período de tránsito, permanencia o despacho, 
sea cuidado adecuadamente, con el fin de reducir al mínimo el 
riesgo de heridas, deterioro en su salud o maltrato. 
4. Cuando se confisque un espécimen vivo de conformidad con 
las disposiciones del párrafo 1 del presente Artículo:  
a) el espécimen será confiado a una Autoridad Administrativa 
del Estado confiscador;  
b) la Autoridad Administrativa, después de consultar con el 
Estado de exportación, devolverá el espécimen a ese Estado a 
costo del mismo, o su Centro de Rescate u otro lugar que la 
Autoridad Administrativa considere apropiado y compatible con 
los objetivos de esta Convención; y  
c) la Autoridad Administrativa podrá obtener la asesoría de una 
Autoridad Científica o, cuando lo considere deseable, podrá 
consultar con la Secretaría, con el fin de facilitar la decisión que 
deba tomarse de conformidad con el subpárrafo (b) del presente 
párrafo, incluyendo la selección del Centro de Rescate u otro 
lugar. 
5. Un Centro de Rescate, tal como lo define el párrafo 4 del 
presente Artículo significa una institución designada por una 
Autoridad Administrativa para cuidar el bienestar de los 
especímenes vivos, especialmente de aquellos que hayan sido 
confiscados. 
6. Cada Parte deberá mantener registros del comercio en 
especímenes de las especies incluidas en los Apéndices I, II y 
III que deberán contener:  
a) los nombres y las direcciones de los exportadores e 
importadores; y  



 

 

b) el número y la naturaleza de los permisos y certificados 
emitidos; los Estados con los cuales se realizó dicho comercio; 
las cantidades y los tipos de especímenes, los nombres de las 
especies incluidas en los Apéndices I, II, y III y, cuando sea 
apropiado, el tamaño y sexo de los especímenes.  
7. Cada Parte preparará y transmitirá a la Secretaría informes 
periódicos sobre la aplicación de las disposiciones de la presente 
Convención, incluyendo:  
a) un informe anual que contenga un resumen de la información 
prevista en el subpárrafo (b) del párrafo 6 del presente Artículo; 
y  
b) un informe bienal sobre medidas legislativas, reglamentarias 
y administrativas adoptadas con el fin de cumplir con las 
disposiciones de la presente Convención. 
8. La información a que se refiere el párrafo 7 del presente 
Artículo estará disponible al público cuando así lo permita la 
legislación vigente de la Parte interesada.  
 
ARTICULO IX. Autoridad Administrativa y Científicas 
 
1. Para los fines de la presente Convención, cada Parte 
designará:  
a) una o más Autoridades Administrativas competentes para 
conceder permisos o certificados en nombre de dicha Parte; y  
b) una o más Autoridades Científicas.  
2. Al depositar su instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión, cada Estado comunicará al Gobierno 
Depositario el nombre y la dirección de la Autoridad 
Administrativa autorizada para comunicarse con las otras Partes 
y con la Secretaría. 3. Cualquier cambio en las designaciones o 
autorizaciones previstas en el presente Artículo, será 
comunicado a la Secretaría por la Parte correspondiente, con el 
fin de que sea transmitido a todas las demás Partes. 
4. A solicitud de la Secretaría o de cualquier Autoridad 
Administrativa designada de conformidad con el párrafo 2 del 
presente Artículo, la Autoridad Administrativa designada de una 
Parte transmitirá modelos de sellos u otros medios utilizados 
para autenticar permisos o certificados.  



 

 

 
ARTICULO X. Comercio con Estados que no son Partes de 
la Convención 
 
En los casos de importaciones de, o exportaciones y 
reexportaciones a Estados que no son Partes de la presente 
Convención, los Estados Partes podrán aceptar, en lugar de los 
permisos y certificados mencionados en la presente Convención, 
los Estados Partes podrán aceptar, en lugar de los permisos y 
certificados mencionados en la presente Convención, 
documentos comparables que conformen sustancialmente a los 
requisitos de la presente Convención para tales permisos y 
certificados, siempre que hayan sido emitidos por las 
autoridades gubernamentales competentes del Estado no Parte 
en la presente Convención.  
 
ARTICULO XI. Conferencia de las Partes 
 
1. La Secretaría convocará a una Conferencia de las Partes a 
más tardar dos años después de la entrada en vigor de la 
presente Convención. 
2. Posteriormente, la Secretaría convocará reuniones ordinarias 
de la Conferencia por lo menos una vez cada dos años, a menos 
que la Conferencia decida otra cosa, y reuniones extraordinarias 
en cualquier momento a solicitud, por escrito, de por lo menos 
un tercio de las Partes. 
3. En las reuniones ordinarias o extraordinarias de la 
Conferencia, las Partes examinarán la aplicación de la presente 
Convención y podrán:  
a) adoptar cualquier medida necesaria para facilitar el 
desempeño de las funciones de la Secretaría, y adoptar 
disposiciones financieras; 
b) considerar y adoptar enmiendas a los Apéndices I y II de 
conformidad con lo dispuesto en el Artículo XV; 
c) analizar el progreso logrado en la restauración y conservación 
de las especies incluidas en los Apéndices I, II y III; 
d) recibir y considerar los informes presentados por la 
Secretaría o cualquiera de las Partes; y 



 

 

e) cuando corresponda, formular recomendaciones destinadas a 
mejorar la eficacia de la presente Convención.  
4. En cada reunión ordinaria de la Conferencia, las Partes 
podrán determinar la fecha y sede de la siguiente reunión 
ordinaria que se celebrará de conformidad con las disposiciones 
del párrafo 2 del presente Artículo. 
5. En cualquier reunión, las Partes podrán determinar y adoptar 
reglas de procedimiento para esa reunión. 
6. Las Naciones Unidas, sus Organismos Especializados y el 
Organismo Internacional de Energía Atómica, así como cualquier 
Estado no Parte en la presente Convención, podrán ser 
representados en reuniones de la Conferencia por observadores 
que tendrán derecho a participar sin voto. 
7. Cualquier organismo o entidad técnicamente calificado en la 
protección preservación o administración de fauna y flora 
silvestres y que esté comprendido en cualquiera de las 
categorías mencionadas a continuación, podrá comunicar a la 
Secretaría su deseo de estar representado por un observador en 
las reuniones de la Conferencia y será admitido salvo que 
objeten por lo menos un tercio de las Partes presentes: 
a) organismos o entidades internacionales, tanto 
gubernamentales como no gubernamentales, así como 
organismos o entidades gubernamentales nacionales; y 
b) organismos o entidades nacionales no gubernamentales que 
han sido autorizados para ese efecto por el Estado en que se 
encuentran ubicados. 
Una vez admitidos, estos observadores tendrán el derecho de 
participar sin voto en las labores de la reunión.  
 
ARTICULO XII. La Secretaría 
 
1. Al entrar en vigor la presente Convención, el Director 
Ejecutivo del Programa de las Naciones Unidas para el Medio 
Ambiente proveerá una Secretaría. En la medida y forma en que 
lo considere apropiado, el Director Ejecutivo podrá ser ayudado 
por organismos y entidades internacionales o nacionales, 
gubernamentales o no gubernamentales, con competencia 



 

 

técnica en la protección, conservación y administración de la 
fauna y flora silvestres. 
2. Las funciones de la Secretaría incluirán las siguientes:  
a) organizar las Conferencias de las Partes y prestarles 
servicios;  
b) desempeñar las funciones que le son encomendadas de 
conformidad con los Artículos XV y XVI de la presente 
Convención;  
c) realizar estudios científicos y técnicos, de conformidad con los 
programas autorizados por la Conferencia de las Partes, que 
contribuyan a la mejor aplicación de la presente Convención, 
incluyendo estudios relacionados con normas para la adecuada 
preparación y embarque de especímenes vivos y los medios 
para su identificación;  
d) estudiar los informes de las Partes y solicitar a éstas 
cualquier información adicional que a ese respecto fuere 
necesaria para asegurar la mejor aplicación de la presente 
Convención;  
e) señalar a la atención de las Partes cualquier cuestión 
relacionada con los fines de la presente Convención;  
f) publicar periódicamente, y distribuir a las Partes, ediciones 
revisadas de los Apéndices I, II y III junto con cualquier otra 
información que pudiere facilitar la identificación de 
especímenes de las especies incluidas en dichos Apéndices;  
g) preparar informes anuales para las Partes sobre las 
actividades de la Secretaría y de la aplicación de la presente 
Convención, así como los demás informes que las Partes 
pudieren solicitar;  
h) formular recomendaciones para la realización de los objetivos 
y disposiciones de la presente Convención, incluyendo el 
intercambio de información de naturaleza científica o técnica; y  
i) desempeñar cualquier otra función que las Partes pudieren 
encomendarle.  
 
ARTICULO XIII. Medidas internacionales 
 
1. Cuando la Secretaría, a la luz de información recibida, 
considere que cualquier especie incluida en los Apéndices I o II 



 

 

se halla adversamente afectada por el comercio en especímenes 
de esa especie, o de que las disposiciones de la presente 
Convención no se están aplicando eficazmente, la Secretaría 
comunicará esa información a la Autoridad Administrativa 
autorizada de la parte o de las Partes interesadas. 
2. Cuando cualquier Parte reciba una comunicación de acuerdo a 
lo dispuesto en el párrafo 1 del presente Artículo, ésta, a la 
brevedad posible y siempre que su legislación lo permita, 
comunicará a la Secretaría todo dato pertinente, y, cuando sea 
apropiado, propondrá medidas para corregir la situación. 
Cuando la Parte considere que una investigación sea 
conveniente, ésta podrá llevarse a cabo por una o más personas 
expresamente autorizadas por la Parte respectiva. 
3. La información proporcionada por la Parte o emanada de una 
investigación de conformidad con lo previsto en el párrafo 2 del 
presente Artículo, será examinada por la siguiente Conferencia 
de las Partes, la cual podrá formular cualquier recomendación 
que considere pertinente. 
 
ARTICULO XIV. Efecto sobre la legislación nacional y 
convenciones internacionales 
 
1. Las disposiciones de la presente Convención no afectarán en 
modo alguno el derecho de las Partes de adoptar:  
a) medidas internas más estrictas respecto de las condiciones 
de comercio, captura, posesión o transporte de especímenes de 
especies incluidas en los Apéndices I, II y III, o prohibirlos 
enteramente; o  
b) medidas internas que restrinjan o prohiban el comercio, la 
captura, la posesión o el transporte de especies no incluidas en 
los Apéndices I, II, o III.  
2. Las disposiciones de la presente Convención no afectarán en 
modo alguno las disposiciones de cualquier medida interna u 
obligaciones de las Partes derivadas de un tratado, convención o 
acuerdo internacional referentes a otros aspectos del comercio, 
la captura, la posesión o el transporte de especímenes que está 
en vigor o entre en vigor con posterioridad para cualquiera de 



 

 

las Partes, incluidas las medidas relativas a la aduana, salud 
pública o a las cuarentenas vegetales o animales. 
3. Las disposiciones de la presente Convención no afectarán en 
modo alguno las disposiciones u obligaciones emanadas de los 
tratados, convenciones o acuerdos internacionales concluidos 
entre Estados y que crean una unión o acuerdo comercial 
regional que establece o mantiene regímenes aduaneros entre 
las partes respectivas en la medida en que se refieran al 
comercio entre los Estados miembros de esa unión o acuerdo. 4. 
Un Estado Parte en la presente Convención que es también 
parte en otro tratado, convención o acuerdo internacional en 
vigor cuando entre en vigor la presente Convención y en virtud 
de cuyas disposiciones se protege a las especies marinas 
incluidas en el Apéndice II, quedará eximida de las obligaciones 
que le imponen las disposiciones de la presente Convención 
respecto de los especímenes de especies incluidas en el 
Apéndice II capturados tanto por buques matriculados en ese 
Estado como de conformidad con las disposiciones de esos 
tratados, convenciones o acuerdos internacionales. 5. Sin 
perjuicio de las disposiciones de los Artículos III, IV y V, para la 
exportación de un espécimen capturado de conformidad con el 
párrafo 4 del presente Artículo, únicamente se requerirá un 
certificado de una Autoridad Administrativa del Estado de 
introducción que señalare que el espécimen ha sido capturado 
conforme a las disposiciones de los tratados, convenciones o 
acuerdos internacionales pertinentes. 
6. Nada de lo dispuesto en la presente Convención prejuzgará la 
codificación y el desarrollo progresivo del derecho del mar por la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, 
convocada conforme a la Resolución 2750 C (XXV) de la 
Asamblea General de las Naciones Unidas, ni las 
reivindicaciones y tesis jurídicas presentes o futuras de 
cualquier Estado en lo que respecta al derecho del mar y a la 
naturaleza y al alcance de la jurisdicción de los Estados 
ribereños y de los Estados de pabellón.  
 
ARTICULO XV. Enmiendas a los Apéndices I y II 
 



 

 

1. En reuniones de la Conferencia de las Partes, se aplicarán las 
siguientes disposiciones en relación con la adopción de las 
enmiendas a los Apéndices I y II:  
a) Cualquier Parte podrá proponer enmiendas a los Apéndices I 
o II para consideración en la siguiente reunión. El texto de la 
enmienda propuesta será comunicado a la Secretaría con una 
antelación no menos de 150 días a la fecha de la reunión. La 
Secretaría consultará con las demás Partes y las entidades 
interesadas de conformidad con lo dispuesto en los subpárrafos 
(b) y (c) del párrafo 2 del presente Artículo y comunicará las 
respuestas a todas las Partes a más tardar 30 días antes de la 
reunión.  
b) las enmiendas serán adoptadas por una mayoría de dos 
tercios de las Partes presentes y votantes. A estos fines, "Partes 
presentes y votantes" significa Partes presentes que emiten un 
voto afirmativo o negativo. Las Partes que se abstienen de votar 
no serán contadas entre los dos tercios requeridos para adoptar 
la enmienda.  
c) Las enmiendas adoptadas en una reunión entrarán en vigor 
para todas las Partes 90 días después de la reunión, con la 
excepción de las Partes que formulen reservas de conformidad 
con el párrafo 3 del presente Artículo.  
2. En relación con las enmiendas a los Apéndices I y II 
presentadas entre reuniones de la Conferencia de las Partes, se 
aplicarán las siguientes disposiciones:  
a) Cualquier Parte podrá proponer enmiendas a los Apéndices I 
o II para que sean examinadas entre reuniones de la 
Conferencia, mediante el procedimiento por correspondencia 
enunciado en el presente párrafo.  
b) En lo que se refiere a las especies marinas, la Secretaría, al 
recibir el texto de la enmienda propuesta, lo comunicará 
inmediatamente a todas las Partes. Consultará, además, con las 
entidades intergubernamentales que tuvieren una función en 
relación con dichas especies, especialmente con el fin de 
obtener cualquier información científica que éstas puedan 
suministrar y asegurar la coordinación de las medidas de 
conservación aplicadas por dichas entidades. La Secretaría 
transmitirá a todas las Partes, a la brevedad posible, las 



 

 

opiniones expresadas y los datos suministrados por dichas 
entidades, junto con sus propias comprobaciones y 
recomendaciones.  
c) En lo que se refiere a especies que no fueran marinas, la 
Secretaría , al recibir el texto de la enmienda propuesta, lo 
comunicará inmediatamente a todas las Partes y, 
posteriormente, a la brevedad posible, comunicará a todas las 
Partes sus propias recomendaciones al respecto.  
d) Cualquier Parte, dentro de los 60 días después de la fecha en 
que la Secretaría haya comunicado sus recomendaciones a las 
Partes de conformidad con los sub párrafos (b) o (c) del 
presente párrafo, podrá transmitir a la Secretaría sus 
comentarios sobre la enmienda propuesta, junto con todos los 
datos científicos e información pertinentes.  
e) La Secretaría transmitirá a todas las Partes, tan pronto como 
le fuere posible, todas las respuestas recibidas, junto con sus 
propias recomendaciones.  
f) Si la Secretaría no recibiera objeción alguna a la enmienda 
propuesta dentro de los 30 días a partir de la fecha en que 
comunicó las respuestas recibidas conforme a lo dispuesto en el 
sub párrafo (e) del presente párrafo, la enmienda entrará en 
vigor 90 días después para todas las Partes, con excepción de 
las que hubieren formulado reservas conforme al párrafo 3 del 
presente Artículo.  
g) Si la Secretaría recibiera una objeción de cualquier Parte, la 
enmienda propuesta será puesta a votación por correspondencia 
conforme a lo dispuesto en los subpárrafos (h), (i) y (j) del 
presente párrafo.  
h) La Secretaría notificará a todas las Partes que se ha recibido 
una notificación de objeción.  
i) Salvo que la Secretaría reciba los votos a favor, en contra o 
en abstención de por lo menos la mitad de las Partes dentro de 
los 60 días a partir de la fecha de notificación conforme al 
subpárrafo (h) del presente párrafo, la enmienda propuesta será 
transmitida a la siguiente reunión de la Conferencia de las 
Partes.  



 

 

j) Siempre que se reciban los votos de la mitad de las Partes, la 
enmienda propuesta será adoptada por una mayoría de dos 
tercios de los Estados que voten a favor o en contra.  
k) La Secretaría notificará a todas las Partes el resultado de la 
votación.  
l) Si se adoptara la enmienda propuesta, ésta entrará en vigor 
para todas las Partes 90 días después de la fecha en que la 
Secretaría notifique su adopción, salvo para las Partes que 
formulan reservas conforme a lo dispuesto en el párrafo 3 del 
presente Artículo.  
3. Dentro del plazo de 90 días previsto en el subpárrafo (c) del 
párrafo 1 o subpárrafo (l) del párrafo 2 de este Artículo, 
cualquier Parte podrá formular una reserva a esa enmienda 
mediante notificación por escrito al Gobierno Depositario. Hasta 
que retire su reserva, la Parte será considerada como Estado no 
Parte en la presente Convención respecto del comercio en la 
especie respectiva.  
 
ARTICULO XVI. Apéndice III y sus Enmiendas 
 
1. Cualquier Parte podrá, en cualquier momento, enviar a la 
Secretaría una lista de especies que manifieste se hallan 
sometidas a reglamentación dentro de su jurisdicción para el fin 
mencionado en el párrafo 3 del Artículo II. En el Apéndice III se 
incluirán los nombres de las Partes que las presentaron para 
inclusión, los nombres científicos de cada especie así presentada 
y cualquier parte o derivado de los animales o plantas 
respectivos que se especifiquen respecto de esa especie a los 
fines del subpárrafo (b) del Artículo I. 
2. La Secretaría comunicará a las Partes, tan pronto como le 
fuere posible después de su recepción, las listas que se 
presenten conforme a lo dispuesto en el párrafo 1 del presente 
Artículo. La lista entrará en vigor como parte del Apéndice III 90 
días después de la fecha de dicha comunicación. En cualquier 
oportunidad después de la recepción de la comunicación de esta 
lista, cualquier Parte podrá, mediante notificación por escrito al 
Gobierno Depositario, formular una reserva respecto de 
cualquier especie o parte o derivado de la misma. Hasta que 



 

 

retire esa reserva, el Estado respectivo será considerado como 
Estado no Parte en la presente Convención respecto del 
comercio en la especie, parte o derivado de que se trata.  
3. Cualquier Parte que envíe una lista de especies para inclusión 
en el Apéndice III, podrá retirar cualquier especie de dicha lista 
en cualquier momento, mediante notificación a la Secretaría, la 
cual comunicará dicho retiro a todas las Partes. El retiro entrará 
en vigor 30 días después de la fecha de dicha notificación.  
4. Cualquier Parte que presente una lista conforme a las 
disposiciones del párrafo 1 del presente Artículo, remitirá a la 
Secretaría copias de todas las leyes y reglamentos internos 
aplicables a la protección de dicha especie, junto con las 
interpretaciones que la Parte considere apropiadas o que la 
Secretaría pueda solicitarle. La Parte, durante el período en que 
la especie en cuestión se encuentra incluida en el Apéndice III, 
comunicará toda enmienda a dichas leyes y reglamentos, así 
como cualquier nueva interpretación, conforme sean adoptadas. 
 
ARTICULO XVII. Enmiendas a la Convención 
 
1. La Secretaría, a petición por escrito de por lo menos un tercio 
de las Partes, convocará una reunión extraordinaria de la 
Conferencia de las Partes para considerar y adoptar enmiendas 
a la presente Convención. Las enmiendas serán adoptadas por 
una mayoría de dos tercios de las Partes presentes y votantes. 
A estos fines, "Partes presentes y votantes" significa Partes 
presentes que emiten un voto afirmativo o negativo. Las Partes 
que se abstienen de votar no serán contadas entre los dos 
tercios requeridos para adoptar la enmienda. 
2. La Secretaría transmitirá a todas las Partes los textos de 
propuestas de enmienda por lo menos 90 días antes de su 
consideración por la Conferencia. 
3. Toda enmienda entrará en vigor para las Partes que la 
acepten 60 días después de que dos tercios de las Partes 
depositen con el Gobierno Depositario sus instrumentos de 
aceptación de la enmienda. A partir de esa fecha, la enmienda 
entrará en vigor para cualquier otra Parte 60 días después de 



 

 

que dicha Parte deposite su instrumento de aceptación de la 
misma.  
 
ARTICULO XVIII. Arreglo de Controversias 
 
1. Cualquier controversia que pudiera surgir entre dos o más 
Partes con respecto a la interpretación o aplicación de las 
disposiciones de la presente Convención, será sujeta a 
negociaciones entre las Partes en la controversia. 
2. Si la controversia no pudiere resolverse de acuerdo con el 
párrafo 1 del presente Artículo, las Partes podrán, por 
consentimiento mutuo, someter la controversia a arbitraje, en 
especial a la Corte Permanente de Arbitraje de la Haya y las 
Partes que así sometan la controversia se obligarán por la 
decisión arbitral.  
 
ARTICULO XIX. Firma 
 
La presente Convención estará abierta a la firma en 
Washington, hasta el 30 de abril de 1973 y, a partir de esa 
fecha, en Berna hasta el 31 de diciembre de 1974.  
 
ARTICULO XX. Ratificación, Aceptación y Aprobación 
 
La presente Convención estará sujeta a ratificación, aceptación 
o aprobación. Los instrumentos de ratificación, aceptación o 
aprobación serán depositados en poder del Gobierno de la 
Confederación Suiza, el cual será el Gobierno Depositario.  
 
ARTICULO XXI. Adhesión 
 
La presente Convención estará abierta indefinidamente a la 
adhesión. Los instrumentos de adhesión serán depositados en 
poder del Gobierno Depositario.  
 
ARTICULO XXII. Entrada en vigor 
 



 

 

1. La presente Convención entrará en vigor 90 días después de 
la fecha en que se haya depositado con el Gobierno Depositario 
el décimo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión. 
2. Para cada estado que ratifique, acepte o apruebe la presente 
Convención, o se adhiera a la misma, después del depósito del 
décimo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión, la Convención entrará en vigor 90 días después de 
que dicho Estado haya depositado su instrumento de 
ratificación, aceptación, aprobación o adhesión.  
 
ARTICULO XXIII. Reservas 
 
1. La presente Convención no estará sujeta a reservas 
generales. Únicamente se podrán formular reservas específicas 
de conformidad con lo dispuesto en el presente Artículo y en los 
Artículos XV y XVI. 
2. Cualquier Estado, al depositar su instrumento de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión, podrá formular una reserva 
específica con relación a:  
a) cualquier especie incluida en los Apéndices I, II y III; o  
b) cualquier parte o derivado especificado en relación con una 
especie incluida en el Apéndice III. 
3. Hasta que una Parte en la presente Convención retire la 
reserva formulada de conformidad con las disposiciones del 
presente Artículo, ese estado será considerado como Estado no 
Parte en la presente Convención respecto del comercio en la 
especie, parte o derivado especificado en dicha reserva.  
 
ARTICULO XXIV. Denuncia 
 
Cualquier Parte podrá denunciar la presente Convención 
mediante notificación por escrito al Gobierno Depositario en 
cualquier momento. La denuncia surtirá efecto doce meses 
después de que el Gobierno Depositario haya recibido la 
notificación.  
 
ARTICULO XXV. Depositario 



 

 

 
1. El original de la presente Convención, cuyos textos en chino, 
español, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, será 
depositado en poder del Gobierno Depositario, el cual enviará 
copias certificadas a todos los Estados que la hayan firmado o 
depositado instrumentos de adhesión a ella. 
2. El Gobierno Depositario informará a todos los Estados 
signatarios y adherentes, así como a la Secretaría, respecto de 
las firmas, los depósitos de instrumentos de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión, la entrada en vigor de la 
presente Convención, enmiendas, formulaciones y retiros de 
reservas y notificaciones de denuncias.  
3. Cuando la presente Convención entre en vigor, el Gobierno 
Depositario transmitirá una copia certificada a la Secretaría de 
las Naciones Unidas para su registro y publicación de 
conformidad con el Artículo 102 de la Carta de las Naciones 
Unidas.  
En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios infrascritos, 
debidamente autorizados a ello, han firmado la presente 
Convención.  
Hecho en Washington, el día tres de marzo de mil novecientos 
setenta y tres. 
 
Convenciones sobre el Comercio Internacional de 
Especies Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres 
Apéndices I Y II 
 
adoptados por la Conferencia de las Partes y vigentes a partir 
del 18 de septiembre de 1997 
Interpretación 
1. Las especies que figuran en estos Apéndices están indicadas: 
a) conforme al nombre de las especies; o 
b) como si todas las especies estuviesen incluidas en un taxón 
superior o en una parte de él designada. 
2. La abreviatura "spp." se utiliza para denotar todas las 
especies de un taxón superior. 
3. Otras referencias a los taxa superiores de la especie se 
indican únicamente para fines de información o de clasificación. 



 

 

4. Las abreviaturas siguientes se utilizan para taxa de plantas 
por debajo del nivel de especie: 
a) "spp." para denotar las subespecies; 
b) "var(s)." para denotar la variedad (variedades); y 
c) "fa." para denotar la forma. 
5. La abreviatura "p.e." se utiliza para denotar especies 
posiblemente extinguidas. 
6. Un asterisco (*) colocado junto al nombre de una especie o 
de un taxón superior significa que una o más de las poblaciones 
geográficamente aisladas, subespecies o especies de dicha 
especie o de dicho taxón están incluidas en el Apéndice I y 
excluidas del Apéndice II. 
7. Dos asteriscos (**) colocados junto al nombre de una especie 
o de un taxón superior indican que una o más de las 
poblaciones geográficamente aisladas, subespecies o especies 
de dicha especie o de dicho taxón están incluidas en el Apéndice 
II y excluidas del Apéndice I. 
8. El símbolo (-) seguido de un número colocado junto al 
nombre de una especie o de un taxón superior significa que 
algunas poblaciones geográficamente aisladas, especies, grupos 
de especies o familias de dicha especie o de dicho taxón están 
excluidas del Apéndice respectivo, como sigue: 
-101 Población de Groenlandia Occidental 
-102 Poblaciones de Bhután, India, Nepal y Pakistán 
-103 Poblaciones de Botswana, Namibia y Zimbabwe 
-104 Población de Australia 
-105 Poblaciones de Pecari tajacu de México y Estados Unidos 
de América 
-106 - Argentina: la población de la provincia de Jujuy y las 
poblaciones en semicautividad de las provincias de Jujuy, Salta, 
Catamarca, La Rioja y San Juan 
- Bolivia: las poblaciones de las unidades de conservación de 
Mauri-Desaguadero, Ulla Ulla y Lípez-Chichas, con un cupo 
anual de exportación nulo 
- Chile: una parte de la población de la provincia de Parinacota, 
1a. Región de Tarapacá 
- Perú: toda la población 



 

 

-107 Poblaciones de Afghanistán, Bhután, India, Myanmar, 
Nepal y Pakistán 
-108 Cathartidae 
-109 Melopsittacus undulatus, Nymphicus hollandicus y 
Psittacula krameri 
-110 Población de Argentina 
-111 Población de Ecuador, sujeto a un cupo de exportación 
nulo hasta que la Secretaría de la CITES y el Grupo de 
Especialistas de Cocodrilos de la SSC/UICN hayan aprobado un 
cupo de exportación anual 
-112 Poblaciones de Botswana, Etiopía, Kenya, Madagascar, 
Malawi, Mozambique, República Unida de Tanzanía, Sudáfrica, 
Uganda, Zambia y Zimbabwe 
Además de los especímenes criados en granjas, la República 
Unida de Tanzanía autorizará la exportación de no más de 1.100 
especímenes silvestres (incluidos 100 trofeos de caza) en 1998, 
1999 y 2000 
-113 Poblaciones de Australia, Indonesia y Papúa Nueva Guinea 
-114 Población de Chile 
-115 Todas las especies no suculentas 
-116 Aloe vera; también denominada Aloe barbadensis. 
9. El símbolo (+) seguido de un número colocado junto al 
nombre de una especie, subespecie o un taxón superior significa 
que solamente algunas poblaciones geográficamente aisladas de 
dicha especie, subespecie o taxón están incluidas en el Apéndice 
respectivo, como sigue: 
+201 Poblaciones de Bhután, India, Nepal y Pakistán 
+202 Poblaciones de Buthán, China, México y Mongolia 
+203 Poblaciones de Camerún y Nigeria 
+204 Población de Asia 
+205 Poblaciones de América Central y del Norte 
+206 Poblaciones de Bangladesh, India y Tailandia 
+207 Población de India 
+208 Poblaciones de Botswana, Namibia y Zimbabwe 
+209 Población de Australia 
+210 Población de Sudáfrica 



 

 

+211 - Argentina: la población de la provincia de Jujuy y las 
poblaciones en semicautividad de las provincias de Jujuy, Salta, 
Catamarca, La Rioja y San Juan 
- Bolivia: las poblaciones de las unidades de conservación de 
Mauri-Desaguadero, Ulla Ulla y Lípez-Chichas, con un cupo 
anual de exportación nulo 
- Chile: una parte de la población de la provincia de Parinacota, 
1a. Región de Tarapacá 
- Perú: toda la población 
+212 Poblaciones de Afghanistán, Bhután, India, Myanmar, 
Nepal y Pakistán 
+213 Población de México 
+214 Poblaciones de Argelia, Burkina Faso, Camerún, Chad, 
Malí, Marruecos, Mauritania, Niger, Nigeria, República 
Centroafricana, Senegal y Sudán. 
+215 Población de Seychelles 
+216 Población de Europa, excepto la región que constituía 
anteriormente la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas 
+217 Población de Chile. 
10. El símbolo (=) seguido de un número colocado junto al 
nombre de una especie o de un taxón superior significa que la 
denominación de dicha especie o de dicho taxón debe ser 
interpretada como sigue: 
=301 También denominada Phalanger maculatus 
=302 Incluye la familia Tupaiidae 
=303 Anteriormente incluida en la familia Lemuridae 
=304 Anteriormente incluida como una subespecie de Callithrix 
jacchus 
=305 Incluye el sinónimo genérico Leontideus 
=306 Anteriormente incluida en la especie Saguinus oedipus 
=307 Anteriormente incluida en Alouatta palliata 
=308 Anteriormente incluida como Alouatta palliata (villosa) 
=309 Incluye el sinónimo Cercopithecus roloway 
=310 Anteriormente incluida en el género Papio 
=311 Incluye el sinónimo genérico Simias 
=312 Incluye el sinónimo Colobus badius kirkii 
=313 Incluye el sinónimo Colobus badius rufomitratus 
=314 Incluye el sinónimo genérico Rhinopithecus 



 

 

=315 También denominada Presbytis entellus 
=316 También denominada Presbytis geei y Semnopithecus geei 
=317 También denominada Presbytis pileata y Semnopithecus 
pileatus 
=318 Incluye los sinónimos Bradypus boliviensis y Bradypus 
griseus 
=319 Incluye el sinónimo Priodontes giganteus 
=320 Incluye el sinónimo Physeter macrocephalus 
=321 Incluye el sinónimo Eschrichtius glaucus 
=322 Anteriormente incluida en el género Balaena 
=323 Anteriormente incluida en el género Dusicyon 
=324 Incluye el sinónimo Dusicyon fulvipes 
=325 Incluye el sinónimo genérico Fennecus 
=326 También denominada Selenarctos thibetanus 
=327 También denominada Aonyx microdon o Paraonyx 
microdon 
=328 Anteriormente incluida en el género Lutra 
=329 Anteriormente incluida en el género Lutra; incluye los 
sinónimos Lutra annectens, Lutra enudris, Lutra incarum y Lutra 
platensis 
=330 Incluye el sinónimo Eupleres major 
=331 También denominada Hyaena brunnea 
=332 También denominada Felis caracal y Lynx caracal 
=333 Anteriormente incluida en el género Felis 
=334 También denominada Felis pardina o Felis lynx pardina 
=335 Anteriormente incluida en el género Panthera 
=336 También denominada Equus asinus 
=337 Anteriormente incluida en la especie Equus hemionus 
=338 También denominada Equus caballus przewalskii 
=339 También denominada Choeropsis liberiensis 
=340 También denominada Cervus porcinus annamiticus 
=341 También denominada Cervus porcinus calamianensis 
=342 También denominada Cervus porcinus kuhlii 
=343 También denominada Cervus dama mesopotamicus 
=344 Incluye el sinónimo Bos frontalis 
=345 Incluye el sinónimo Bos grunniens 
=346 Incluye el sinónimo genérico Novibos 
=347 Incluye el sinónimo genérico Anoa 



 

 

=348 También denominada Damaliscus dorcas dorcas o 
Damaliscus pygargus dorcas 
=349 Anteriormente incluida en la especie Naemorhedus goral 
=350 También denominada Capricornis sumatraensis 
=351 Incluye el sinónimo Oryx tao 
=352 Incluye el sinónimo Ovis aries ophion 
=353 Anteriormente incluida como Ovis vignei (véanse las 
decisiones de la Conferencia de las Partes dirigidas a las Partes, 
relativas a la inclusión de Ovis vignei en el Apéndice I) 
=354 También denominada Rupicapra rupicapra ornata 
=355 También denominada Pterocnemia pennata 
=356 También denominada Sula abbotti 
=357 También denominada Ciconia ciconia boyciana 
=358 Incluye los sinónimos Anas chlorotis y Anas nesiotis 
=359 También denominada Anas platyrhynchos laysanensis 
=360 Probablemente un híbrido entre Anas platyrhynchos y 
Anas superciliosa 
=361 También denominada Aquila heliaca adalberti 
=362 También denominada Chondrohierax wilsonii 
=363 También denominada Falco peregrinus babylonicus y Falco 
peregrinus pelegrinoides 
=364 También denominada Crax mitu mitu 
=365a Anteriormente incluida en el género Aburria 
=365b Anteriormente incluida en el género Aburria; también 
denominada Pipile pipile pipile 
=366 Anteriormente incluida en la especie Crossoptilon 
crossoptilon 
=367 Anteriormente incluida en la especie Polyplectron 
malacense 
=368 Incluye el sinónimo Rheinardia nigrescens 
=369 También denominada Tricholimnas sylvestris 
=370 También denominada Choriotis nigriceps 
=371 También denominada Houbaropsis bengalensis 
=372 También denominada Amazona dufresniana rhodocorytha 
=373 A menudo comercializada bajo el nombre incorrecto de 
Ara caninde 
=374 También denominada Cyanoramphus novaezelandiae 
cookii 



 

 

=375 También denominada Opopsitta diophthalma coxeni 
=376 También denominada Pezoporus occidentalis 
=377 Anteriormente incluida en la especie Psephotus 
chrysopterygius 
=378 También denominada Psittacula krameri echo 
=379 Anteriormente incluida en el género Gallirex; también 
denominada Tauraco porphyreolophus 
=380 También denominada Otus gurneyi 
=381 También denominada Ninox novaeseelandiae royana 
=382 Anteriormente incluida en el género Glaucis 
=383 Incluye el sinónimo genérico Ptilolaemus 
=384 Anteriormente incluida en el género Rhinoplax 
=385 También denominada Pitta brachyura nympha 
=386 También denominada Muscicapa ruecki o Niltava ruecki 
=387 También denominada Dasyornis brachypterus longirostris 
=388 También denominada Meliphaga cassidix 
=389 Incluye el sinónimo genérico Xanthopsar 
=390 Anteriormente incluida en el género Spinus 
=391 Mencionada asimismo en el género Damonia 
=392 Anteriormente incluida como Kachuga tecta tecta 
=393 Incluye los sinónimos genéricos Nicoria y Geoemyda (en 
parte) 
=394 También denominada Geochelone elephantopus; 
mencionada asimismo en el género Testudo 
=395 Mencionada asimismo en el género Testudo 
=396 Mencionada asimismo en el género Aspideretes 
=397 Anteriormente incluida en Podocnemis spp. 
=398 Incluye Alligatoridae, Crocodylidae y Gavialidae 
=399 También denominada Crocodylus mindorensis 
=400 Mencionada asimismo en el género Nactus 
=401 Incluye el sinónimo genérico Rhoptropella 
=402 Anteriormente incluida en Chamaeleo spp. 
=403 Incluye los sinónimos genéricos Calumma y Furcifer 
=404 Incluye las familias Bolyeriidae y Tropidophiidae como 
subfamilias 
=405 También denominada Constrictor constrictor occidentalis 
=406 Incluye el sinónimo Python molurus pimbura 
=407 Incluye el sinómimo Sanzinia manditra 



 

 

=408 Incluye el sinónimo Pseudoboa cloelia 
=409 También denominada Hydrodynastes gigas 
=410 Incluye los sinónimos Naja atra, Naja kaouthia, Naja 
oxiana, Naja philippinensis, Naja samarensis, Naja sputatrix y 
Naja sumatrana 
=411 Incluye el sinónimo genérico Megalobatrachus 
=412 Anteriormente incluida en Nectophrynoides spp. 
=413 Anteriormente incluida en Dendrobates spp. 
=414 Mencionada asimismo en el género Rana 
=415 Sensu D'Abrera 
=416 Incluye los sinónimos Pandinus africanus y Heterometrus 
roeseli 
=417 Incluye el sinónimo genérico Aphonopelma 
=418 También denominada Conchodromus dromas 
=419 Mencionada asimismo en los géneros Dysnomia y Plagiola 
=420 Incluye el sinónimo genérico Proptera 
=421 Mencionada asimismo en el género Carunculina 
=422 También denominada Megalonaias nickliniana 
=423 También denominada Cyrtonaias tampicoensis 
tecomatensis y Lampsilis tampicoensis tecomatensis 
=424 Incluye el sinónimo genérico Micromya 
=425 Incluye el sinónimo genérico Papuina 
=426 Incluye solamente la familia Helioporidae con una especie 
Heliopora coerulea 
=427 También denominada Podophyllum emodi y 
Sinopodophyllum hexandrum 
=428 Incluye los sinónimos genéricos Neogomesia y 
Roseocactus 
=429 Mencionada asimismo en el género Echinocactus 
=430 Mencionada asimismo en el género Mammillaria; incluye 
el sinónimo Coryphantha densispina 
=431 También denominada Lobeira macdougallii y Nopalxochia 
macdougallii 
=432 También denominada Echinocereus lindsayi 
=433 Mencionada asimismo en el género Cereus y Wilcoxia 
=434 Mencionada asimismo en el género Coryphantha; incluye 
el sinónimo Escobaria nellieae 



 

 

=435 Mencionada asimismo en el género Coryphantha; incluye 
Escobaria leei como una subespecie 
=436 Incluye el sinónimo Solisia pectinata 
=437 También denominada Backebergia militaris, 
Cephalocereus militaris y Mitrocereus militaris; incluye el 
sinónimo Pachycereus chrysomallus 
=438 Incluye Pediocactus bradyi spp. despainii y Pediocactus 
bradyi spp. winkleri y los sinónimos Pediocactus despainii y 
Pediocactus winkleri 
=439 Mencionada asimismo en el género Toumeya 
=440 Mencionada asimismo en el género Navajoa, Toumeya y 
Utahia; 
incluye Pediocactus peeblesianus var. fickeisenii 
=441 Mencionada asimismo en el género Echinocactus y Utahia 
=442 Incluye el sinónimo genérico Encephalocarpus 
=443 Incluye el sinónimo Ancistrocactus tobuschii y Ferocactus 
tobuschii 
=444 Mencionada asimismo en los géneros Echinomastus y 
Neolloydia; 
incluye los sinónimos Echinomastus acunensis y Echinomastus 
krausei 
=445 Incluye los sinónimos Ferocactus glaucus, Sclerocactus 
brevispinus, Sclerocactus wetlandicus y Sclerocactus 
wetlandicus spp. ilseae 
=446 Mencionada asimismo en los géneros Echinocactus, 
Echinomastus y Neolloydia 
=447 Mencionada asimismo en los géneros Coloradoa, 
Echinocactus, Ferocactus y Pediocactus 
=448 Mencionada asimismo en los géneros Echinocactus, 
Mammillaria, Pediocactus y Toumeya 
=449 Mencionada asimismo en los géneros Echinocactus y 
Ferocactus 
=450 Mencionada asimismo en el género Pediocactus 
=451 Incluye los sinónimos genéricos Gymnocactus, 
Normanbokea y Rapicactus 
=452 También denominada Saussurea lappa 
=453 También denominada Euphorbia decaryi var. 
capsaintemariensis 



 

 

=454 Incluye Euphorbia cremersii fa. viridifolia y Euphorbia 
cremersii fa. rakotozafyi 
=455 Incluye Euphorbia cylindrifolia ssp. tuberifera 
=456 Incluye Euphorbia decaryi var. ampanihyensis, robinsonii 
y spirosticha 
=457 Incluye Euphorbia moratii var. antsingiensis, 
bemarahensis y multifora 
=458 También denominada Euphorbia capsaintemariensis var. 
tulearensis 
=459 También denominada Engelhardia pterocarpa 
=460 Incluye Aloe compressa var. rugosquamosa y Aloe 
compressa var. schistophila 
=461 Incluye Aloe haworthioides var. aurantiaca 
=462 Incluye Aloe laeta var. maniaensis 
=463 Incluye las familias Apostasiaceae y Cypripediaceae como 
las subfamilias Apostasioideae y Cypripedioideae 
=464 Anacampseros australiana y A. kurtzii aparecen 
mencionadas asimismo en el género Grahamia 
=465 Anteriormente incluida en Anacampseros spp. 
=466 También denominada Sarracenia rubra ssp. alabamensis 
=467 También denominada Sarracenia rubra ssp. jonesii 
=468 Anteriormente incluida en ZAMIACEAE spp. 
=469 Incluye el sinónimo Stangeria paradoxa 
=470 También denominada Taxus baccata ssp. wallichiana 
=471 Incluye el sinónimo Welwitschia bainesii. 
11. El símbolo (° ) seguido de un número colocado junto al 
nombre de una especie o de un taxón superior debe ser 
interpretado como sigue: 
° 601 Se ha establecido un cupo de exportación nulo. Todos los 
especímenes deben considerarse como especímenes de especies 
incluidas en el Apéndice I y su comercio deberá reglamentarse 
en consecuencia 
° 602 Los especímenes domesticados no están sujetos a las 
disposiciones de la Convención 
° 603 Los cupos de exportación anual para especímenes vivos y 
trofeos de caza se otorgan como sigue: 
Botswana: 5 
Namibia: 150 



 

 

Zimbabwe: 50 
El comercio de dichos especímenes está sujeto a las 
disposiciones del Artículo III de la Convención 
° 604 Con el exclusivo propósito de permitir: 1) la exportación 
de trofeos de caza con fines no comerciales; 2) la exportación 
de animales vivos a destinatarios apropiados y aceptables 
(Namibia: únicamente con fines no comerciales); 3) la 
exportación de pieles (Zimbabwe únicamente); 4) la exportación 
de artículos de cuero y tallas de marfil con fines no comerciales 
(Zimbabwe únicamente). No se autorizará el comercio 
internacional de marfil hasta que hayan transcurrido 18 meses 
desde la fecha en que entre en vigor la transferencia al 
Apéndice II (es decir, el 18 de marzo de 1999). A partir de esa 
fecha, podrá exportarse a Japón marfil no trabajado, mediante 
cupos experimentales que no excedan 25,3 toneladas 
(Botswana), 13,8 toneladas (Namibia) y 20 toneladas 
(Zimbabwe), sujeto a las condiciones estipuladas en la Decisión 
No. 10.1 de la Conferencia de las Partes dirigidas a las Partes. 
Todos los demás especímenes deben considerarse como 
especímenes de especies incluidas en el Apéndice I y su 
comercio deberá reglamentarse en consecuencia 
° 605 Con el exclusivo propósito de permitir el comercio 
internacional de animales vivos a destinatarios apropiados y 
aceptables y trofeos de caza. Todos los demás especímenes 
deben considerarse como especímenes de especies incluidas en 
el Apéndice I y su comercio deberá reglamentarse en 
consecuencia 
° 606 Con el exclusivo propósito de permitir el comercio 
internacional de lana esquilada de vicuñas vivas, cuyas 
poblaciones están incluidas en el Apéndice II (véase +210) y de 
las existencias registradas en la novena reunión de la 
Conferencia de las Partes (noviembre de 1994) en Perú de 
3.249 kg de lana, y de telas y artículos derivados, inclusive los 
artículos artesanales suntuarios y tejidos de punto fabricados. 
En el revés de las telas debe figurar el logotipo adoptado por los 
estados del área de distribución de la especie, signatarios del 
Convenio para la conservación y ordenación de la vicuña, y en 
los orillos la expresión "VICUÑA-PAIS DE ORIGEN", dependiendo 



 

 

del país de origen. Todos los demás especímenes deben 
considerarse como especímenes de especies incluidas en el 
Apéndice I y su comercio deberá reglamentarse en consecuencia 
° 607 Los fósiles no están sujetos a las disposiciones de la 
Convención 
° 608 Los especímenes reproducidos artificialmente de los 
siguientes híbridos y/o cultivares no están sujetos a las 
disposiciones de la Convención: 
Hatiora x graeseri 
Schlumbergera x buckleyi 
Schlumbergera russelliana x Schlumbergera truncata 
Schlumbergera orssichiana x Schlumbergera truncata 
Schlumbergera opuntioides x Schlumbergera truncata 
Schlumbergera truncata (cultivares) 
Gymnocalycium mihanovichii (cultivares) formas que carecen de 
clorofila, injertadas en los siguientes patrones: Harrisia 
'Jusbertii', Hylocereus trigonus o Hylocereus undatus 
Opuntia microdasys (cultivares) 
° 609 Los especímenes reproducidos artificialmente de 
cultivares de Euphorbia trigona no están sujetos a las 
disposiciones de la Convención 
° 610 Los cultivos de plántulas o de tejidos obtenidos in vitro, 
en medios sólidos o líquidos, que se transportan en envases 
estériles no están sujetos a las disposiciones de la Convención 
° 611 Los especímenes reproducidos artificialmente de 
cultivares de Cyclamen persicum no están sujetos a las 
disposiciones de la Convención. No obstante, esta exoneración 
no se aplica a los especímenes comercializados como tubérculos 
latentes. 
12. De conformidad con las disposiciones del subpárrafo del 
párrafo b del Artículo I de la Convención, el signo (#) seguido 
de un número colocado junto al nombre de una especie o de un 
taxón superior incluido en el Apéndice II designa las partes o 
derivados provenientes de esa especie o de ese taxón y se 
indican como sigue para los fines de la Convención: 
#1 Designa todas las partes y derivados, excepto: 
a) las semillas, las esporas y el polen (inclusive las polinias); y 



 

 

b) los cultivos de plántulas o de tejidos obtenidos in vitro, en 
medios sólidos o líquidos, que se transportan en envases 
estériles; y 
c) las flores cortadas de plantas reproducidas artificialmente 
#2 Designa todas las partes y derivados, excepto: 
a) las semillas y el polen; 
b) los cultivos de plántulas o de tejidos obtenidos in vitro, en 
medios sólidos o líquidos, que se transportan en envases 
estériles; 
c) las flores cortadas de plantas reproducidas artificialmente; y 
d) los derivados químicos 
#3 Designa raíces enteras o en rodajas o partes de raíces, 
excluidas las partes o derivados manufacturados, tales como 
polvos, pastillas, extractos, tónicos, tes y otros preparados 
#4 Designa todas las partes y derivados, excepto: 
a) las semillas, excepto las de las cactáceas mexicanas 
originarias de México, y el polen; 
b) los cultivos de plántulas o de tejidos obtenidos in vitro, en 
medios sólidos o líquidos, que se transportan en envases 
estériles; 
c) las flores cortadas de plantas reproducidas artificialmente; 
d) los frutos, y sus partes y derivados, de plantas aclimatadas o 
reproducidas artificialmente; y 
e) los elementos del tallo (ramificaciones), y sus partes y 
derivados, de plantas del género Opuntia subgénero Opuntia 
aclimatadas o reproducidas artificialmente 
#5 Designa trozas, madera aserrada y láminas de chapa de 
madera 
#6 Designa trozas, troceados de madera y material no 
elaborado 
#7 Designa todas las partes y derivados, excepto: 
a) las semillas y el polen (inclusive las polinias); 
b) los cultivos de plántulas o de tejidos obtenidos in vitro, en 
medios sólidos o líquidos, que se transportan en envases 
estériles; 
c) las flores cortadas de ejemplares reproducidos 
artificialmente; y 



 

 

d) los frutos, y sus partes y derivados, de plantas del género 
Vanilla reproducidas artificialmente 
#8 Designa todas las partes y derivados, excepto: 
a) las semillas y el polen; 
b) los cultivos de plántulas o de tejidos obtenidos in vitro, en 
medios sólidos o líquidos, que se transportan en envases 
estériles; 
c) las flores cortadas de ejemplares reproducidos 
artificialmente; y 
d) los productos farmacéuticos elaborados. 
13.Habida cuenta de que ninguna de las especies o taxa 
superiores de FLORA incluidas en el Apéndice I están anotadas, 
en el sentido de que sus híbridos sean tratados de conformidad 
con las disposiciones del Artículo III de la Convención, los 
híbridos reproducidos artificialmente de una o más de estas 
especies o taxa pueden ser comercializados con un certificado 
de reproducción artificial. Además, las semillas, el polen 
(inclusive las polinias), las flores cortadas, los cultivos de 
plántulas o de tejidos obtenidos in vitro, en medios sólidos o 
líquidos, que se transportan en envases estériles de estos 
híbridos no están sujetos a las disposiciones de la Convención. 
 


